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	Basic Info.


	Name:
Qiu Xiaobo
Gender:
Male
Date of Birth:
1979/12/1
Residency:
Shanghai-Pudong
Yrs.of Experience:
10 years
Email:
robertkyo@hotmail.com
Mobile Phone:
13917085189
Height:
170cm
Marital Status:
Married
skype:
robertkyo

	Career Objective


	Type of Employment:
Both Full-time And Part-time
Desired Location:
Shanghai
Desired Position:
English Translator; Japanese Translator

	Work Experience


	2015/4-present: Freelance Translator
2013/8-2015/3: Siemens PLM software
Industry: IT

Localization Team: Localization Engineer (EN-ZH)

-responsible for translation, editing, proofreading and testing of company's products (NX, Teamcenter, Solid edge, LMS test lab, etc), which includes UI, technical documents and marketing materials, as well as video generation of products courseware videos.

-proficient in CAT software such as Trados 2007, SDL Trados studio 2014, Worldserver desktop workbench and passolo.
2004/11—2013/8: Yamagata intech corporation
Industry:
Print Media/Publishing
Translation department        English/Japanese Technical Translator 
-engaged in various translation projects (EN-ZH/JP-ZH), covering a wide range of industries, such as mechanical, electronics, musical instruments, automobile, medical instruments, software localization and copywriting. My job is to translate and edit the technical documents (user manual, service manual etc.) and marketing materials provided by the clients which include SONY,YAMAHA,NIKON,CANNON,TOYOTA,HONDA etc.
 -proficient in Trados, Memoq and other CAT software.

 -Total translation and editing experience over 7 million characters (EN-ZH: 5 million characters, JA-ZH: 2 million characters)


2002/8--2004/11:Akagane corporation
Industry:
Print Media/Publishing
Translation department        English Translator 
-engaged in various translation projects (EN-ZH), covering a wide range of industries, such as mechanical, electronics, medical instruments and marketing materials of digital products.



Part-time working experience:

2013/2-present: Gengo Inc.
Pro level translator(Japanese-Chinese languge pair)

Totally 348,693 words translated with average quality score of 9.6/10.0, mainly dealing with various translation projects in the fields of marketing (food and tourism website), gaming, business, and technical.

2014/3-present: One Hour translation Inc.
Expert level translator (Japanese-Chinese and English-Chinese languge pair)

11 projects translated with average quality score of 10/10, mainly dealing with various translation projects in the fields of marketing, gaming, business, and technical.


	Project Experience


	2009/10 -- 2009/11 :
Mallpro management software
Project Description:
Translate the menu, message and relevant documents of software from Japanese to English.
Responsibility:
Translation and editing.


2014/11
Honda and Toyota automobile technical manuals (EN-ZH)
Project Description:
Translate and proofread user manual, service manual and relevant technical documents provided by TOYOTA and Honda.
Responsibility:
Translation and editing.


2008/10 --Present:
Nikon view NX
Project Description:
Translate the menu, message and relevant documents of Nikon view NX which is an image processing software attached to Nikon single-lens reflex camera.
Responsibility:
Translation and editing.


2004/10 --Present:
YAMAHA (music instrument)
Project Description:
Translate and proofread user manual, service manual as well as relevant technical and marketing documents of YAMAHA music instrument (EN-Zh).
Responsibility:
Translation and editing.

	Education


	1998/7 -- 2002/7 
Shanghai Normal University
English major
Bachelor degree

	Language Skills


	English(Very Good):
Listening&Speaking(Very Good) , Reading&Writing(Very Good)
Japanese(Good):
Listening&Speaking(Good) , Reading&Writing(Good)
Grade of English:
TEM 8
Grade of Japanese:
Level 1


	


